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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 24.
maja 2012 bola v Stifine podpisana Zmluva o spolupraci v oblasti ochrany svedka. Narodna rada
Slovenskej republiky so zmluvou vyslovila sthlas uznesenim ¢. 133 z 26. jula 2012 a rozhodla o
tom, ze ide o zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky prednost pred
zdkonmi. Prezident Slovenskej republiky ratifikaénu listinu podpisal 14. septembra 2012.
Ratifika¢na listina bola 3. oktébra 2012 uloZzena u depozitara, vlady Slovinskej republiky. Zmluva
nadobudne platnost 1. decembra 2012 v sulade s ¢lankom 15 ods. 1. Pre Slovensku republiku
nadobudne platnost v ten isty den, t. j. 1. decembra 2012, v stlade s ¢lankom 15 ods. 1.
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K oznameniu ¢. 360
2012 Z. z.

ZMLUVA o spolupraci v oblasti ochrany svedka
Zmluvné strany tejto zmluvy,
— majuc na pamati spolupracu medzi prislusnymi ministerstvami Rakuskej republiky, Bulharskej
republiky, Chorvatskej republiky, Ceskej republiky, Madarska, Polskej republiky, Rumunska,
Slovenskej republiky a Slovinskej republiky v ramci Salzburského féra,
— zelajuc si rozvinut a posilnit ich spolupracu pri ochrane svedka,
— s ohladom na najlepsie modely praxe vytvorené Europolom v oblasti ochrany svedka,
— uznavajuc bilateralne a multilateralne dohody o policajnej spolupraci uzatvorené medzi
zmluvnymi stranami,
— s ohladom na vnutrostatne pravne predpisy zmluvnych stran a pravo Eurépskej unie, zahinajac
predpisy o ochrane osobnych udajov,
— s ohladom na Dohovor Organizacie Spojenych narodov proti nadnarodnej organizovanej trestnej
¢innosti z roku 2000, UNTOC,
— odvolavajuc sa na Dohovor Organizacie Spojenych narodov proti korupcii z roku 2003, UNCAC,
— s ohladom na prislusné nastroje Rady Europy,
— majuc na pamati volny pohyb osob v Eurépskej unii a vyzvy, ktoré sii s nim spojené pre oblast
ochrany svedka,
dohodli sa takto:

Clanok 1

Ucelom tejto zmluvy je rozvinuf a posilnit spolupracu suvisiacu s ochranou svedka medzi
zmluvnymi stranami.

Clanok 2

(1) Narodné kontaktné miesta zmluvnych stran uvedené v c¢lanku 10 spolupracuju v oblasti
ochrany svedka priamo na zaklade pisomnej ziadosti. P6sobnost narodnych kontaktnych miest sa
spravuje vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

(2) Spolupraca zahina predovSetkym premiestiiovanie a ochranu osoéb, vymenu informacii,
administrativnu, technicku a logisticka podporu a vycvik personalu utvarov ochrany svedka.

(3) Chranena osoba, ktora sa ma premiestnif, musi byt zaradena do narodného programu
ochrany ziadajucej zmluvnej strany alebo v pripade nevyhnutnej potreby musi byt
predpokladatelné, ze tato osoba bude zaradena do narodného programu ochrany ziadajucej
zmluvnej strany, ak to predpokladaju vnutrostatne pravne predpisy poziadanej zmluvnej strany.
Pri prijimani podpornych opatreni v suvislosti s ochranou tychto osdb sa primerane uplatnuju
vnutrostatne pravne predpisy poziadanej zmluvnej strany. Osoba, ktora ma byt chranena ostane v
narodnom programe ochrany ziadajucej zmluvnej strany.

(4) Ziadajuca zmluvna strana poskytne poziadanej zmluvnej strane vsetky nevyhnutné
informacie, ktoré su potrebné pre tiito zmluvnu stranu na jej rozhodnutie.

(5) Zaradenie ohrozenej osoby do narodného programu ochrany ziadajucej zmluvnej strany je v
uplnej posobnosti tejto zmluvnej strany. Poziadana zmluvna strana neprehodnocuje doévody
zaradenia.

(6) Pre zavazné dovody a po riadnom oboznameni Ziadajucej zmluvnej strany moéze poziadana
zmluvna strana ukoncit podporné opatrenia. V tomto pripade Ziadajuca zmluvna strana prevezme
dotknutu osobu.
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Clanok 3

Vzajomne dohodnuté podmienky na premiestnenie, pomoc a ochranu osob v kazdom osobitnom
pripade sa ustanovia v osobitnom dokumente uzatvorenom narodnymi kontaktnymi miestami
zmluvnych stran uvedenymi v clanku 10 zahrnutymi v takom osobitnom pripade. Vyznamné
zmeny Vv situacii chranenej osoby sa uvedu v dodatkoch alebo v novom osobitnom dokumente.

Clanok 4

Prislusnici z narodného kontaktného miesta jednej zmluvnej strany, konajuci podrla tejto zmluvy
v ramci uzemia druhej zmluvnej strany, podliehaju pokynom vydanym narodnym kontaktnym
miestom hostitel'skej zmluvnej strany.

Clanok 5

(1) Na nosenie zbrani, streliva a vystroje a na pouzitie vozidiel prislusnikmi narodného
kontaktného miesta jednej zmluvnej strany, konajucim podla tejto zmluvy v ramci tizemia druhej
zmluvnej strany, sa primerane pouzije ustanovenie ¢lanku 19 rozhodnutia Rady 2008/615/SVV z
23. juna 2008 o zintenzivneni cezhrani¢nej spoluprace, najma v boji proti terorizmu a cezhranicne;j
trestnej cinnosti.

(2) Prislusnici narodného kontaktného miesta jednej zmluvnej strany konajuci podla tejto
zmluvy v ramci tzemia druhej zmluvnej strany moézu pouzit svoje zbrane, strelivo a vystroj iba v
legitimnej nutnej obrane alebo pri obrane druhych.

(3) S cielom zabezpecenia dovernosti ochrannych opatreni moézu prislusnici utajit svoje skutocné
totoznosti a vozidla, ktoré pouzivaju.

(4) Ak podla tejto zmluvy a na zaklade predchadzajuceho suhlasu prislusnici zo Ziadajucej
zmluvnej strany zamyslaju konat v ramci uzemia druhej zmluvnej strany, narodné kontaktné
miesto ziadajucej zmluvnej strany poskytne vopred narodnému kontaktnému miestu poziadanej
zmluvnej strany nasledujuce informacie:

— dovod c¢innosti,

— identifikaciu prislusnikov,

— zbrane, strelivo a vystroj nosenu prislusnikmi,
— vozidla pouzivané prislusnikmi.

Clanok 6

V suvislosti s ochranou a pomocou, vseobecnymi pravidlami obc¢ianskopravnej zodpovednosti,
trestnopravnej zodpovednosti a na pracovnopravne vztahy sa pouziju primerane ustanovenia
clankov 20 az 23 rozhodnutia Rady 2008/615/SVV z 23. juna 2008 o zintenzivneni cezhranicnej
spoluprace, najma v boji proti terorizmu a cezhrani¢nej trestnej ¢innosti.

Clanok 7

Vo vztahu k ochrane osobnych udajov poskytovanych zmluvnymi stranami podla tejto zmluvy sa
pouziju ustanovenia ramcového rozhodnutia Rady 2008/977/SVV z 27. novembra 2008 o ochrane
osobnych udajov spracuvanych v ramci policajnej a justicnej spoluprace v trestnych veciach.
Kazda zmluvna strana zabezpec¢i uroven ochrany osobnych udajov vo svojich vnutrostatnych
pravnych predpisoch aspon zhodnu s ochranou vyplyvajiicou z Dohovoru Rady Eurépy o ochrane
jednotlivcov pri automatizovanom spracavani osobnych tudajov z 28. januara 1981 a jeho
Dodatkového protokolu z 8. novembra 2001 a pri takom konani je viazana principmi Odporticania
¢. R (87) 15 Vyboru ministrov Rady Eurépy pre clenské Staty zo 17. septembra 1987, ktoré
upravuje pouzivanie osobnych tudajov v policajnej oblasti aj v pripadoch neautomatizovaného

spracuvania udajov.
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Clanok 8

Zmluvné strany zabezpecia uplnu dovernost a fyzicki ochranu vsetkych informacii
poskytovanych na zaklade tejto zmluvy vsetkymi nevyhnutnymi opatreniami v sulade s ich
vnutrostatnymi pravnymi predpismi. Utajované skutocnosti sa vymienaju vylucne narodnymi
kontaktnymi miestami zmluvnych stran.

Clanok 9

V osobitnych pripadoch, ak ma zmluvna strana nazor, Ze vyhovenie Ziadosti podla tejto zmluvy
moze nepriaznivo ovplyvnit jej narodnu bezpecnost, verejny poriadok, zaujmy sStatu alebo
vnutrostatne pravne predpisy, moze tato zmluvna strana odmietnut spolupracu uplne alebo
Ciastocne alebo podmienit spolupracu osobitnymi podmienkami, pricom dodrziava ostatné zavazky
medzinarodnej spoluprace.

Clanok 10

Na tucely spoluprace podla tejto zmluvy urci kazda zmluvna strana narodné kontaktné miesto
pri ulozeni ratifika¢nej listiny, listiny o prijati, suhlase alebo pristupe v sulade s ¢lankom 15 alebo
16. Toto narodné kontaktné miesto ma byt utvar, ktory uskutoc¢nuje narodny program ochrany.

Clanok 11

(1) Ziadajuca zmluvna strana hradi naklady na byvanie alebo iné opatrenia pozadované touto
zmluvnou stranou pre chranené osoby. Poziadana zmluvna strana hradi vydavky na personalne a
materialne zdroje na ochranu tychto osob.

(2) Kazda zmluvna strana hradi ostatné naklady vzniknuté vlastnym organom pri vykonavani
tejto zmluvy.

(3) V Specialnych pripadoch moézu dotknuté narodné kontaktné miesta dohodnuf v osobitnom
dokumente v sulade s ¢lankom 3 odlisnu upravu tykajiicu sa hradenia nakladov.

Clanok 12

(1) Ustanovenia tejto zmluvy sa uplatnuju medzi clenskymi Statmi Eurdpskej tnie iba v takom
rozsahu, v akom su zlucitelné s pravom Eurdopskej tinie. Ak Eurdpska tinia v budiicnosti zavedie
upravy ovplyvnujuce rozsah tejto zmluvy, pravo Eurédpskej tnie bude mat prednost pred
uplatnovanim prislusnych ustanoveni tejto zmluvy.

(2) Tato zmluva neovplyviiuje prava a zavazky podla akychkolvek existujucich bilateralnych
alebo multilateralnych doh6d medzi zmluvnymi stranami.

Clanok 13

Na ziadost ktorejkolvek zmluvnej strany vyhodnoti spoloéna pracovna skupina zloZzena zo
zastupcov zmluvnych stran vykonavanie tejto zmluvy a identifikuje akukolvek potrebu na zmeny
alebo doplnenia.

Clanok 14
(1) Vlada Slovinskej republiky je depozitarom tejto zmluvy.

(2) Depozitar bezodkladne oznami zmluvnym stranam ratifikacie, prijatia, suhlasy, pristupy a
iné vyhlasenia tykajiice sa tejto zmluvy.
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(3) Depozitar zasle overenu kopiu tejto zmluvy kazdému signatarovi a sekretariatu Spojenych
narodov pre registraciu a uverejnenie v sulade s ¢lankom 102 Charty Spojenych narodov.

Clanok 15

(1) Tato zmluva nadobudne platnost prvym dnom druhého mesiaca nasledujuceho po ulozeni
druhej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo stihlase medzi dvoma ratifikujucimi zmluvnymi
stranami. Vo vztahu k ostatnym zmluvnym stranam tato zmluva nadobudne platnost prvym dnom
druhého mesiaca nasledujuceho po ulozeni ich ratifikac¢nej listiny, listiny o prijati alebo suhlase.

(2) Depozitar oznami vSetkym zmluvnym stranam datum nadobudnutia platnosti.
Clanok 16
(1) Tato zmluva je otvorena na pristup vsetkym clenskym Statom Europskej tinie a inym Statom
uplatnujucim schengenské acquis. Depozitar zaSle overeni kopiu zmluvy kazdému
pristupujucemu Statu.
(2) Listina o pristupe sa ulozi u depozitara.

(3) Tato zmluva nadobudne platnost pre akykolvek pristupujuci stat prvym dnom druhého
mesiaca nasledujiceho po ulozeni jeho listiny o pristupe.

Clanok 17
(1) Tato zmluva sa uzatvara na neurcity cas.

(2) Kazda zmluvna strana méze vypovedat tuto zmluvu diplomatickou cestou pisomnym
oznamenim depozitarovi.

(3) Vypoved nadobuda ucinnost Sest mesiacov odo dna, v ktorom depozitar prijal oznamenie.

(4) Ak narodné kontaktné miesto vypovedajucej zmluvnej strany uzatvorilo osobitné dokumenty
v sulade s ¢lankom 3, tieto osobitné dokumenty ostanu ucinné pokym narodné kontaktné miesta
dotknutych zmluvnych stran neukoncia spolupracu podla prislusného osobitného dokumentu
vzajomnou dohodou, bertc plne na vedomie bezpecnost osob, ktoré maju byt chranené v tychto
osobitnych pripadoch.
Dané v Stifine 24. maja 2012 v jednom vyhotoveni v anglickom jazyku.

Za Rakusku republiku:
Johanna MIKL-LEITNER v. r.
Za Bulharski republiku:
Cvetan CVETANOV v. r.
Za Chorvatsku republiku:
Ranko OSTOJIC v. r.

Za Cesku republiku:

Jan KUBICE v. r.

Za Madarsko:
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Sandor PINTER v. r.
Za Rumunsko:
Marian TUTILESCU v. r.
Za Slovensku republiku:
Jozef BUCEK v. r.
Za Slovinsku republiku:

Vinko GORENAK v. r.
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K oznameniu ¢. 360/2012 Z. z.

AGREEMENT
ON THE COOPERATION IN THE AREA OF WITNESS PROTECTION

The Contracting Parties to this Agreement,

- RECALLING the cooperation between the competent
Ministries of the Republic of Austria, the Republic of
Bulgaria, the Republic of Croatia, the Czech
Republic, Hungary, the Republic of Poland,
Romania, the Slovak Republic and the Republic
of Slovenia in the framework of the Salzburg Forum;

- DESIRING to develop and enhance their cooperation
in witness protection;

- HAVING REGARD TO the best practice models
developed by Europol in the area of witness
protection;

- RECOGNIZING bilateral and multilateral
agreements on police cooperation concluded
between the Contracting Parties;

- HAVING REGARD TO the national legislation of the
Contracting Parties and European Union law,
including regulations on personal data protection;

-HAVING REGARD TO the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime
of 2000, UNTOC;

- RECALLING the United Nations Convention against
Corruption of 2003, UNCAC;

- HAVING REGARD TO the relevant Council of Europe
instruments;

- BEARING IN MIND the free movement of persons in
the European Union and the challenges thus related
to the area of witness protection;

Have agreed as follows:
Article 1

The purpose of this Agreement is to develop and
enhance cooperation related to witness protection
between the Contracting Parties.

Article 2

(1) The national contact points of the Contracting
Parties referred to in Article 10 shall directly cooperate
in the area of witness protection upon written request.
The competence of the national contact points shall be
governed by the national legislation.

(2) The cooperation shall, in particular, include the
relocation and protection of persons, exchange of
information, administrative, technical and logistical
support and training of the staff of witness protection
units.

(3) The protected person to be relocated must have

been placed under the national protection programme
of the requesting Contracting Party or, in case of urgent
need, it must be presumable that this person will be
taken into the national protection programme of the
requesting Contracting Party, if this is foreseen under
the national legislation of the requested Contracting
Party. When taking supportive measures in connection
with the protection of these persons the national
legislation of the requested Contracting Party shall
apply accordingly. The person to be protected shall
remain under the national protection programme of
the requesting Contracting Party.

(4) The requesting Contracting Party shall provide
the requested Contracting Party with all necessary
information which is relevant to this Contracting Party
to come to a decision.

(5) Enrolling an endangered person into the national
protection programme of the requesting Contracting
Party shall be fully in competence of this Contracting
Party. The requested Contracting Party shall not
re-evaluate the reasons for the enrolment.

(6) For serious reasons and after having duly notified
the requesting Contracting Party, the requested
Contracting Party may cease the supportive measures.
In this case, the requesting Contracting Party shall
retake the person concerned.

Article 3

The mutually agreed conditions for the relocation,
assistance and protection of persons in each individual
case shall be set forth in a separate document
concluded by the national contact points referred to in
Article 10 of the Contracting Parties involved in this
individual case. Significant changes in the situation
of the protected person should be reflected
in amendments or in a new separate document.

Article 4
Officers from the national contact point of one
Contracting Party acting under this Agreement within
the territory of another Contracting Party shall be
subject to the instructions given by the national
contact point of the host Contracting Party.
Article 5

(1) For the carrying of arms, ammunition and
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equipment and the use of vehicles by officers from the
national contact point of one Contracting Party acting
under this Agreement within the territory of another
Contracting Party, the provisions of Article 19 of the
Council Decision 2008/615/JHA of 23 June 2008 on
the stepping up of cross-border cooperation,
particularly in combating terrorism and cross-border
crime shall apply accordingly.

(2) Officers from the national contact point of one
Contracting Party acting under this Agreement within
the territory of another Contracting Party may use
their arms, ammunition and equipment only in
legitimate self-defence or in the defence of others.

(8) In order to ensure the confidentiality of the
protective measures officers may conceal their original
identities and the vehicles used.

(4) If under this Agreement and upon prior approval
officers from a requesting Contracting Party intend to
act within the territory of another Contracting Party,
the national contact point of the requesting
Contracting Party shall provide the national contact
point of the requested Contracting Party in advance
with the following information:

- purpose of the action,

- identification of the officers,

- arms, ammunition and equipment carried by the
officers,

- vehicles used by the officers.

Article 6

Regarding protection and assistance, general rules
of civil liability, criminal liability, and employment
relations, the provisions of Articles 20 to 23 of the
Council Decision 2008/615/JHA of 23 June 2008 on
the stepping up of cross-border cooperation,
particularly in combating terrorism and cross-border
crime shall apply accordingly.

Article 7

Regarding the protection of personal data supplied
by the Contracting Parties under this Agreement, the
provisions of the Council Framework Decision
2008/977/JHA of 27 November 2008 on the protection
of personal data processed in the framework of police
and judicial cooperation in criminal matters shall
apply. Each Contracting Party shall guarantee a level
of protection of personal data in its national legislation
at least equal to that resulting from the Council of
Europe Convention for the Protection of Individuals
with regard to Automatic Processing of Personal Data
of 28 January 1981 and its Additional Protocol
of 8 November 2001 and in doing so, shall be bound by
the principles of Recommendation No R (87) 15 of 17
September 1987 of the Committee of Ministers of the
Council of Europe to the Member States regulating the
use of personal data in the police sector, also where
data are not processed automatically.

Article 8

The Contracting Parties shall ensure the full
confidentiality and physical protection of all
information supplied by the Contracting Parties under
this Agreement, by all necessary measures in
accordance with their national legislation. Classified
information shall be exchanged exclusively by the
national contact points of the Contracting Parties.

Article 9

In individual cases, where a Contracting Party is of
the opinion that the granting of a request under this
Agreement may adversely affect its national security,
public order, state’s interests or national legislation,
such Contracting Party may refuse cooperation
in whole or in part or make its cooperation conditional
upon specified terms while complying with other
international cooperation obligations.

Article 10

For the purposes of the cooperation under this
Agreement, each Contracting Party shall designate
a national contact point when depositing the
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession in accordance with Article 15 or 16. This
national contact point shall be the unit running the
national protection programme.

Article 11

(1) The requesting Contracting Party shall bear the
costs of living or other measures requested by this
Contracting Party for the protected persons. The
requested Contracting Party shall bear the expenses
for personnel and material resources for the protection
of these persons.

(2) Each Contracting Party shall bear all other costs
incurred by its authorities in implementing this
Agreement.

(3) In special cases, the national contact points
concerned may agree in a separate document in
accordance with Article 3 on different arrangement as
regards the bearing of costs.

Article 12

(1) The provisions of this Agreement shall apply
between Member States of the European Union only in
so far as they are compatible with European Union law.
Should the European Union in future introduce
arrangements affecting the scope of this Agreement,
European Union law shall take precedence in applying
the relevant provisions of this Agreement.

(2) This Agreement shall not affect rights and
obligations under any existing bilateral or multilateral
agreements between the Contracting Parties.

360/2012 Z. z.
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Article 13

Upon request of either Contracting Party, a joint
working group made up of representatives of the
Contracting Parties shall evaluate the implementation
of this Agreement and shall identify any need for
supplements or amendments.

Article 14

(1) The Government of the Republic of Slovenia shall
act as Depositary of this Agreement.

(2) The Depositary shall promptly notify the
Contracting Parties of ratifications, acceptances,
approvals, accessions and other statements
concerning this Agreement.

(3) The Depositary shall transmit a certified copy of
this Agreement to each signatory party and to the
Secretariat of the United Nations for registration and
publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the first
day of the second month following the deposit of the
second instrument of ratification, acceptance or
approval between the two ratifying Contracting
Parties. Concerning other Contracting Parties this
Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the deposit of their instrument
of ratification, acceptance or approval.

(2) The Depositary shall notify all Contracting
Parties of the date of entry into force.

For the Republic of Austria:
Johanna MIKL-LEITNER m.p.

For the Republic of Bulgaria:
Tsvetan TSVETANOV m. p.

For the Republic of Croatia:
Ranko OSTOJIC m. p.

For the Czech Republic:
Jan KUBICE m. p.

For Hungary:
Sandor PINTER m. p.

For Romania:
Marian TUTILESCU m. p.

For the Slovak Republic:
Jozef BUCEK m. p.

For the Republic of Slovenia:
Vinko GORENAK m. p.

Article 16

(1) This Agreement shall be open for accession to all
Member States of the European Union and other States
applying the Schengen acquis. The Depositary shall
transmit a certified copy of the Agreement to each
acceding State.

(2) Instruments of accession shall be deposited with
the Depositary.

(8) This Agreement shall enter into force for any
acceding State on the first day of the second month
following the deposit of its instrument of accession.

Article 17

(1) This Agreement shall be concluded for an
indefinite period of time.

(2) Each Contracting Party may withdraw from this
Agreement by diplomatic channels with a written
notification to the Depositary.

(3) The withdrawal shall take effect six months from
the date on which the notification was received by the
Depositary.

(4) If the national contact point of the withdrawing
Contracting Party has concluded separate documents
in accordance with Article 3, these separate
documents shall remain effective until the national
contact points of the Contracting Parties concerned,
have in mutual consent terminated the cooperation
under the respective separate document, taking fully
into account the safety of the persons to be protected in
these particular cases.

Done at Stifin, on 24 May 2012, in a single original in
the English language.
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